
Bıblıographische Dokumentatıon
Lexikalısches und grammatısches a:6ec11a
hearbeıtet VO:  > Bernd Brauer, Wilhelm reder, I imothy oherty, Benjamin edar-
Kopfstein, Olker Kluft, Armin Lange, Hermann Lichtenberger, Hans-Peter üller,
Rosel Pientka, Diethard Römheld und Tan Zeeb ;

L Lexikalisches Material Fortsetzung 11, 1990, 221-231; I 1991, Q05-
114.194-209; V, 1992, 91-  -  6; VIL, 1993, 128-148.243-256

rdh

Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mishnaiıc Hebrew (RQu 1
-hıer 493)
„Make tigh, waterproof” 13)

“bwr (“°bür)
Seıidel, Studıen ZU Vokabular der Landwirtschaft 1mM Syrischen I1 (Altorientalische

Forschungen 1 ’ 1989,- 1er 106f.)
> ura „Getreıide“, wobe1ı Syrischen zumeiıst das schon geerntele, bisweilen ber

uch das noch auf dem Halm stehende Getreıide gemeınt ist.

hıtp
Caquot, Observations SUT le Psaume (Sem 1991/92, 133-158, hıer 150)

ht °hr ' peut tre qu’'un denomuinatıf de “abräh «colere» sıgnıfıe «S’irrıter»“.

“"brj “ibri)
Cazelles, Autour de l’Exode (Sources Bıbliques), Parıs 1987, 6/-94

Zur Eınordnung der „Hebräer“ (“brj) in das altorientalısche Gesamtbild, spezıell ZU Z-
sammenhang Von “brj mıiıt ag "Dr.W und ak  A hab /piru

"brj “ibri)
Rohl, The Early Thıiırd Intermediate Period: ome Chronological Considerations

(Journal of the Ancıent Chronology Forum 37 1989/90, 45- /0, 1er 62)
Eıne Neuorientierung der Chronologie Agyptens und Mesopotamiens (Hammuranpı: 1565-
1323) rücken dıe Amarna-Zeıt und dıe &.  1ıt der Staatenbildung Israels CNg aneınander,
daß die In den Amarnabrıefen belegten hapıru direkt mıt den Hebräern gleichzusetzen
sınd.
Eıne Interpretation der einschlägıgen Stellen aus dem auf dieser Grundlage bietet

VvVan der Veen, daselbst, T2:78

"gbh ” gäabäh)
Cohen Wallfıeld, Etymology of Greek agaD- „love“ (Indogermanische Forschun-

gCn 9 9 1985,m
V{ift. besprechen dıe Etymologıe Von griech. AYAIN aus gemeinsemit. *“qgoaba, hebr.
<“ oabäh.

gwr gr
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Callaway, Exegetische rwägungen ZUr Tempelrolle XXIX 7-10 (RQu 1985 95-
104 hıer 97)

bedeutet während“ der ist als „Zeuge lesen Vorschlag Pabst
Dagegen Wıiıse, The Covenant of Temple Scroll XMXIX 3-10 (RQu 1989 49-
60) d until“

“dqd dw ( 1dd0ö)
Weıppert Aspekte israelıtischer Prophetie Lichte verwandter Erscheinungen des

Alten Orıents Mauer agen [edd n bene ef fidelıter semiınandum Festschr
Deller A  A 220], 1988& 319 1er 300f.)

Miıt den altaram “ddn können eventuell dıe fiktiven alttestamentlichen Prophetennamen
“Iddö und ded verglichen werden doch ist auch nıcht auszuschließen daß sıch be1ı
ihnen Verwalter technıscher Orakel handelt

Müller Art abi ThWAT 5 1986 STA 167 149
KAI 202 2 Chr 9.29 12.15 13.22

edäh)
Lemaıre Serment allıance et communaute dans ’ancıen Israegl Serment I1 h6o-

1105 ef devenır Parıs 1991 51 1er 39)
partır de la fın du VIIS Sey SOUS l’ınfluence probable des ade / Cdy assyro-arameens,

’hebreu bıblıque emploıe sOuvent erme «calque» “Edüt / eEdwöt / 'ot POUT designer
les oblıgatıons stipulatıons de l’allıance, ’est-Ydıre, le plus souvent, V’«instruction» la
«loi» föräh) Q uı est le contenu des oblıgatıons de l’allıance
Vgl emaıre Durand Les INSCT1pL10NS arameennes de Sfire e{ l’Assyrıe de
Shamshı-Ilu, 1984 hier 2334 01 106 und Watanabe Dıie adı  e Vereidigung anläßlich
der Thronfolgeregelung Asarhaddons (Bagdader Miıtteilungen Beiheft 3), 1987 6-25

N5 ] Knıbb ahl
dw hzh

dwt edüt)
Lohfink “d(w)t Ditn und in den Könıigsbüchern (BZ 1991 93)

Vf C1O Nebeneıjunander der Bedeutungshypothesen Eıd/Vertrag“ und „Lehre mıiıt
spateren Ablösung der Begriffe durch tOrah

"“dwt — dh 1 Smhwt wrn

"djk Kontextform
Dıon Psalm 103 Meditatıon the Ways of the Lord (Eglise ef Theologıe Yı

31 1er 16f
Statt "djk ist Ps 103 dk] „yOUTr lıfetime lesen Zu vergleichen NI der Paralleliısmus
zwıischen wd und h} in Ps und das argum („your old age“) SOWIC dıe Über-
setzung des Symmachus („your sojJourn“)

"edeen)
Isumura, The Earth and the aters ı enesIs and OT, SupplSer 83), 1989,

123-137161
Vf bietet ausführlichen Forschungsüberblıck Z Etymologıe von und bekräftigt,
daß keın diırekter der ber das Akk vermittelter Zusammenhang mıt SU}

akk Lehnwort edinu(m) Steppe (MSL 104 90) besteht da in dıesem Falle
das anlautende "AJın Hebr nıcht erklärbar ist Hebr dn ist vielmehr mıf Ta und
ugar dn überreichlich bewässern mıiıt dem altsüidarab Gottesepithet h“dn und arab
adana dıto?) verbinden und als (Jrt mıiıt reichlicher W asserversorgung” übersetzen
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uch die hebr. Personennamen hm] und “dnh

“dnh (“c@dnäh)
Janzen, Rıvers the Desert of Abraham and Sarah and Zion (Isaıah-

1 9 1986, 139-155, hier 142 mıt Anm 4)
a 9 “edna ın Gen 18°:12 refers not sımply sexual delıght but Iso fecundıty

wgb .n  ‚gab)
Seıidel, Musık Altısrael (Beiträge Erforschung des Alten estaments und des

Antıken Judentums 12)1 Frankfurt Ü. 1989, 121
Dıiıe tradıtionelle Übersetzung Von Cn  Üügab mıiıt Flöte paßt weder den griech. Wiedergaben
als WAALLOG, XLIAPC der OpYAVOV och der lautmalenden Vokalısatıon, die „n eın
tiefes aıteninstrument“ denken äßt Eıne BCHAUC Identifikation muß daher unsiıcher blei-
ben.
Gen A 1job ZEAZ: 30.31: Ps 150,4; 110QPs?* 1312

“wd
H.- Schöttler, ott inmitten seINES Volkes (TTS 43), 1987, 336[.
“wd „wıederholen, wiederkehren“ kann mitunter „ermahnen, einschärfen“, 213
uch „aufmuntern“, in Sach 3, „VCI-, zusiıchern“ meınen.

“wd "djk
“wdd hzh, »
w]

Margalıt, The Ugarıtic Poem of OHT (BZAW 182), 1989, 4508
generally unrecognized OCCUTITENCEC of 15 Gen 49:4, rd <read>: 5y Y A «the

bedding of a nursıng-mother».“

“wI(h) C  awel / "awläh)
Gosse, L’emploı de. "wI(Ch) dans le lıvre d’Ezechiel ei quelques problemes cConcernant la

redaction de lıvyre (BN Y 1'
Zum Gebrauch VOnNn "wIÜh) Ez.

wiIm (“Olam)
Koch, Qädäm Heilsgeschichte als mythische Urzeit 1m Alten (und Neuen) Testament

(J Rohls Wenz le Vernunft des Glaubens Festschr. Pannenberg, Göttingen
1988, 253-288, bes 265-268)
e “  O:  am ann als Ausdruck für dıe Mythos beschriebene gründende Urzeit verstanden
werden. CD  Ol  Jäm bezeichnet keine „quantitatıve, sondern ıne qualitative Ferne egen-
wart“ (266), dıe durch diese höhere Qualıität ZUI grundlegenden Epoche für dıe egenwar'
wıird
Ps 24,7

wim (°6laäm)
de Moor, The Reconstruction of the Aramaıc Orıginal of the Lord’s Prayer Van

der Meer de Moor The Structural Analysıs of Bıblical and Canaanıte oetry
’Suppl.Ser 74|, 1988, 39 7-422, 1er 415)
Das hebr. IC “Olämim (Ps 77,8) findet seiıne Entsprechung 1m Tam 1"al’ min  C —y (Dan 2,4.44)
und 1m griech. in ELG TOUCG XLOVAC (vgl neben der Doxologıe des Vaterunser Mit 6,13
auch Röm 11.36; Tım 6,16)

wn In
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wnnn (“Önen)  C
Jeffers, The Cultural Power of Words: Occult Terminology the Hebrew, Greek,

Latin and Englısh Bıbles, Ann Arbor (Microfiche) 1989 Ph.D, Florida afte University
4()-42.24 7

onen could best be understood soothsayer, possıbly magıclan, but not witch.“
24

Miıller Jr., Prayer and Sacrıfice Ugarıt and Israel Claassen ed.] Text and
Context. Festschr. Fensham OT, Suppl.Ser 48], 1988, 139-155, hıer 145)
Vf{. bespricht 24 KTU Ugar. („flame(? offering“, 142) 15 ere
related Hebrew s  Ur

Wr
Tsukimoto, Emar and the Old JTestament (AJBI 15, 1989, 3-24, hier 5f.)

Ableitung Von d Ar urı VOon der gemeinsemit. Wurzel als „d cult object used for
oracular rıtual“(6). Eın ähnlıches Rıtual dürfte hıinter Hab 2,19 suchen SE1IN.

2 z} (<*za”zel)
Deıana, Azazel LvV. (Lateranum 54, 19883,

Dıe sung '] ist nach dem Befund A Qumran C* lesen und bezeichnet
möglicherweise den ott Azızo als männlıche Hypostase der Venus.
Lev 'g

“zb
Kıo0, The Problem of Cultural Adjustment: understandıng and translatıng Gen 2,14

(BıTrans 42, 1991, 210-217, hıer 216)
Vf{. erwagt Übersetzung mıt „forsake“.

"zb }&
Rubinstein, Verbs of Prevention (Proceedings of the Tenth World Congress of Jewiısh

Studies [Jerusalem 9 1VIS1ION D/1 The ebrew anguage: Jewiısh Languages, eru-
salem 1 1-6)
Die Grundbedeutung „verhindern, vorenthalten“ wırd als Negatıon der Bedeutung „geben“
erklärt, wobe1l letztere der Aussage gıbt dem Cr SIC. formulıeren äßt
„verursacht“ („entstehen“ beı C)) In der Verneinung ergeben sıch dreı Möglıchkeiten
entsprechend der VonNn der Negationspartıkel eingenommenen Stelle:

nıcht-gibt dem „nicht“ „verursacht“ („entstehen“ beı C)))
nımmt von „verursacht“ („entstehen“ („nıcht“ beı C))
vorenthält ]  B' vVvOon „verursacht“ („nıcht“ („entstehen“ beı C}

Aufgrund dıeses Schemas wird die Verwendung der urzeln HSK, —z 1, NW.
hıph und *E hıph beschrieben.

“"zb
Cooper, The Plaın Sense of Exodus HU 59, 19883, 1-22).

Vf{. bekräftigt durch Analyse von Ex 23 dıe Existenz einer Wurzel SA I1 und übersetzt
die Passage „You must leave the anımal alone. (16)

“zb 11
Talmon Fields, The Collocatıon 403 and ıts Me-

anıng (ZA 101, 1989, 85-112)
ach ausführlichen Einzeluntersuchungen kommen Vff. folgenden Ergebnissen
(4°) SWr W  zwb sollte als Hendiadyoin betrachtet werden;
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(2.) bezeichnet diese Wendung Angehörıige des königlichen Hauses und sollte mıiıt ruler
der leader übersetzt werden
(3.) SWr zwb sollte als Aktıv, nıcht als Passıv aufgefaßt werden
(4.) zwb sollte etymologisch mıiıt zb I1 ead SaVC und SWr mıiıt 11 rule ead help
verbunden werden
(5.) ebenso bezeichnet die Wendung mö$t jn balr Personen der Umgebung des Önıgs-
hauses, bes 1NCH Mann who privileged relıeve himself in the DI1VaCY of

TOOM (342P) sel asıde. for the exclusıve uUusc of members of the rulıng house
(6 vgl beiden Wendungen gw 1 und Beıde Wendungen bezeichnen verba artıs

DTODNUM pertamıng specıfic socıal tratum VIZ. technıcal erms designatıng rankıng
members of the royal houses Israel, specıfically northern Israel

"znjh (C”znijjäah)
Tamulenas, Oversättningen fägellistorna 1 Lev 13-19 och eut 11 (SEÄ 5 9

1992, D59)
Der Verfasser bietet 106 Dıiskussion der den Tıtel genannten Stellen belegten
Vogelnamen unter Berücksichtigung der UÜbersetzungen der talmud Tradıtion und der
biologısch zoologischen Gegebenheiten und gıbt jeweils översättningsförslag“
znih Orongam (Torgos tracheliotus) 40); n$r Gäsgam (Gyps fulvus) (37) DIS Lammgam

(Gypaetus barbatus) 38); oder dn Bum glada (Milvus migrans) (41) Jh Falk (Falco
Sp) (42) rb Kräkfägel (Corvus \y med flera släkten) (43) ht AJ nh Struts (Struthio
camelus) (43) thms Jorduggla (Asla Olus) (45); $hp Grätrut (Larus argentatus) (45)
Hök (Accipiter Sp) (46) kws Miınervauggla (Athena nOctua) (47) $7k Skarv (Phalacroco-
raX) (48) ynSwp erguVv (Bubo bubo) (49) tn$mit Tornuggla (Tyto alba) (50) Pelıcan
(Pelecanus onocrotalus) (51) rhm mutsgam (Neophron percnopterus) (52) S] Stork
(Ciconia Sp) (53) nph äger (Ardea SP) (54) dwkjpt Härfägel (Upopa epopsS) (55) (bf)
{Ip Fladdermus (Chitroptera Sp) (56)

Vgl ZUT Passage uch Milgrom Levıtıcus (AB 3) New ork 199 der
teilweise andere Spezlies vorschlägt

znjh n&r Müller

1/
Lipıinskı Les TaC1INcSs SZT el dr ans l’onomastıque amoriıte Lebeau Talon

[edd Reflets des deux fleuves [Accadıca Suppl 6 9 Leuven 1989 113-116)
Vf unterscheidet althebr e “ und I1 GZLZR la dıff&rence de la
TacC1l1Nc SZT SCHS intransıtif statıf sıgnıfıe «EeIire opulent» «abonder» V’actif euft
ıre «faıre bande» «SC

tIp znih
Deır “Alla
Hoftyzer What Dıd The ods Day? Remarks the first combinatıon of the e1ir “Alla-

Plaster exts (J Hoftijzer Van der KO001] ledd } The Balaam Text from Deır Alla Re-
Evaluated Leiden 199  D 121 1472 1er 126-128 136)
Forschungsgeschichte V{f schlägt VOT ANC Metathese ZUT (aram elegien Wurzel
anzunehmen und ErwW: mıf dark dense übersetzen

[]m
Watson

&e  Jn "ajin)
Hurowitz, The Etymology of Bıblical Hebrew ©alın „Appearence” Light of Akkadıan

Siıknu (ZA 3) V H)-94)
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Vf. erklärt "ayin „appearence” als Derivat VonNn der Wurzel „ dwell“ Parallele
der akkad Entwicklung Von $akanu $iknıu.

Jn
jph (°Epäh)

Knauf, Mıdıan 1988, T79£.
Jph ist vVon GIP abzuleiten. Dann hıegt e1in arab. gajjaf „langbärtig“ (so allerdings
nıcht belegt) zugrunde, der Stammesname paraphrasıerend mıt „Langobarden“
übersetzt werden könnte. Eventuell ist uch eın locı denken: „gaf(a) ist Be-
zeichnung eines Baumes und bıldet die Gaifa und Gaifän.“ (80)
Gen 251

jph Jqw$
&s  3r I ( 37)

Pıenaar, Dıe stad da dıe rvier (Jos (NedGTT 30, 1989, 376-382).
Im Gegensatz haser ist e  Jr (gemeınt ıst Aro&€r) eın „kleiner verdedigbarer bultepos“

e  Jr bmt
"kwr (“akör)

Görg, Josua (NEB 26), 1991,
„Der Name der Lokalıtät (»Unglückstal«) mag eine Anspielung in Gestalt des ZC-
Öst habenBibliographische Dokumentation  — WVf. erklärt “ayin „appearence“ als Derivat von der Wurzel “WN „to dwell“ in Parallele zu  der akkad. Entwicklung von Sakänu zu Siknu.  jn — Ib  “jph (“&pah)  i  E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 79f.  A  “jph ist von GJP abzuleiten. Dann liegt ein arab. PN gajjzf „langbärtig“ (so allerdings  nicht belegt) zugrunde, so daß der Stammesname paraphrasierend mit „Langobarden“  übersetzt werden könnte. Eventuell ist auch an ein numen loci zu denken: „gZf(a) ist Be-  zeichnung eines Baumes und bildet die ON Gaifa und Gaifän.“ (80).  —  Gen 25,4.  “jph — jqws  HrIC2)  — D.N. Pienaar, Die stad aan die rivier (Jos 13:16) (NedGTT 30, 1989, 376-382).  —- Im Gegensatz zu häser ist “jr (gemeint ist Aro&r) ein „kleiner verdedigbarer buitepos“  (382).  Sir I — bjt  °kwr ( “akör)  — M. Görg, Josua (NEB 26), 1991, 36.  — „Der Name der Lokalität (»Unglückstal«) mag eine Anspielung in Gestalt des PN ausge-  löst haben ... Die gemeinte Talebene kann vielleicht mit dem heutigen Wadi Nuweime ...  identifiziert werden.“  ] Kontextform  — A. Wolters, »A Child of Dust and Ashes« (Job 42,6b) (ZAW 102, 1990, 116-119).  — Gesamtbiblische Beobachtungen, das Targum und die Struktur der masoretischen Akzent-  setzung zeigen, daß anstelle von MT “al besser “ul „Säugling“ vokalisiert werden sollte.  Ih  — T. Podella, Der „Chaoskampfmythos“ im Alten Testament (M. Dietrich — O. Loretz [edd.],  Mesopotamica — Ugaritica — Biblica. Festschr. K. Bergerhof [AQOAT 232], 1993, 283-329,  hier 31510),  „Die Form 3.pl.m. PK von RW)3 <Ps 93,3> läßt sich theoretisch auch als Langform in der  Bedeutung «immer wieder tun» iterativisch auffassen, vgl. Gen 2,6 «Nebel stieg immer  wieder = fortwährend (172Y7) auf»“.  <ıh  — W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 285.  —- „°LH meint ... das Verbrennen der Ganzopfertiere, während OTR für das «Verkokeln»  unblutiger Opfer verwandt wird“.  °Ih (°olah)  — R.S. Hendel, Sacrifice as a Cultural System: The Ritual Symbolism of Exodus 24,3-8 (ZAW  101, 1989, 366-390).  -  Zum kulturanthropologischen und soziokulturellen Hintergrund der alttestamentlichen  Opfervorstellungen. Ausgehend von Ex 24 Bemerkungen zu den Lexemen “olah I, $elaem  und peesah.  NI  — U.Seidel, siehe zu “bwr, S. 133.  — Vel.syr. “// aphel: „(die Ernte) einbringen“.  93Dıe gemeınte Talebene ann vielleicht mıt dem heutigen Wadı uweıImeBibliographische Dokumentation  — WVf. erklärt “ayin „appearence“ als Derivat von der Wurzel “WN „to dwell“ in Parallele zu  der akkad. Entwicklung von Sakänu zu Siknu.  jn — Ib  “jph (“&pah)  i  E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 79f.  A  “jph ist von GJP abzuleiten. Dann liegt ein arab. PN gajjzf „langbärtig“ (so allerdings  nicht belegt) zugrunde, so daß der Stammesname paraphrasierend mit „Langobarden“  übersetzt werden könnte. Eventuell ist auch an ein numen loci zu denken: „gZf(a) ist Be-  zeichnung eines Baumes und bildet die ON Gaifa und Gaifän.“ (80).  —  Gen 25,4.  “jph — jqws  HrIC2)  — D.N. Pienaar, Die stad aan die rivier (Jos 13:16) (NedGTT 30, 1989, 376-382).  —- Im Gegensatz zu häser ist “jr (gemeint ist Aro&r) ein „kleiner verdedigbarer buitepos“  (382).  Sir I — bjt  °kwr ( “akör)  — M. Görg, Josua (NEB 26), 1991, 36.  — „Der Name der Lokalität (»Unglückstal«) mag eine Anspielung in Gestalt des PN ausge-  löst haben ... Die gemeinte Talebene kann vielleicht mit dem heutigen Wadi Nuweime ...  identifiziert werden.“  ] Kontextform  — A. Wolters, »A Child of Dust and Ashes« (Job 42,6b) (ZAW 102, 1990, 116-119).  — Gesamtbiblische Beobachtungen, das Targum und die Struktur der masoretischen Akzent-  setzung zeigen, daß anstelle von MT “al besser “ul „Säugling“ vokalisiert werden sollte.  Ih  — T. Podella, Der „Chaoskampfmythos“ im Alten Testament (M. Dietrich — O. Loretz [edd.],  Mesopotamica — Ugaritica — Biblica. Festschr. K. Bergerhof [AQOAT 232], 1993, 283-329,  hier 31510),  „Die Form 3.pl.m. PK von RW)3 <Ps 93,3> läßt sich theoretisch auch als Langform in der  Bedeutung «immer wieder tun» iterativisch auffassen, vgl. Gen 2,6 «Nebel stieg immer  wieder = fortwährend (172Y7) auf»“.  <ıh  — W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 285.  —- „°LH meint ... das Verbrennen der Ganzopfertiere, während OTR für das «Verkokeln»  unblutiger Opfer verwandt wird“.  °Ih (°olah)  — R.S. Hendel, Sacrifice as a Cultural System: The Ritual Symbolism of Exodus 24,3-8 (ZAW  101, 1989, 366-390).  -  Zum kulturanthropologischen und soziokulturellen Hintergrund der alttestamentlichen  Opfervorstellungen. Ausgehend von Ex 24 Bemerkungen zu den Lexemen “olah I, $elaem  und peesah.  NI  — U.Seidel, siehe zu “bwr, S. 133.  — Vel.syr. “// aphel: „(die Ernte) einbringen“.  93iıdentifizıiert werden.“

©] Kontextform
Wolters, ))A Child of ust and Ashes« (Job' (ZA 102, 1990, 116-119).

Gesamtbiblische Beobachtungen, das argum und dıe Struktur der masoretischen Akzent-
setlzung zeıgen, daß anstelle Von al besser ul „Säugling“ vokalisiert werden sollte.

-}
Podella, Der „Chaoskampfmythos“ Alten estiamen! Dietrich Teiz le:

Mesopotamica Ugarıtica Bıblıca. Festschr. Bergerhof OA 2321 1993, 3-329,
1er 31519%),
„Dıe Form 3.pl.m. Von N Y <Ps 93,3> äßt sıch theoretisch uch als Langform in der
Bedeutung «Immer wıeder [uUunNn>» ıteratıyiısch auffassen, vgl Gen 2’ «Nebhbel stieg immer
wıeder fortwährend (M2Y7) auf»“.

*]
Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990,

7ch meıntBibliographische Dokumentation  — WVf. erklärt “ayin „appearence“ als Derivat von der Wurzel “WN „to dwell“ in Parallele zu  der akkad. Entwicklung von Sakänu zu Siknu.  jn — Ib  “jph (“&pah)  i  E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 79f.  A  “jph ist von GJP abzuleiten. Dann liegt ein arab. PN gajjzf „langbärtig“ (so allerdings  nicht belegt) zugrunde, so daß der Stammesname paraphrasierend mit „Langobarden“  übersetzt werden könnte. Eventuell ist auch an ein numen loci zu denken: „gZf(a) ist Be-  zeichnung eines Baumes und bildet die ON Gaifa und Gaifän.“ (80).  —  Gen 25,4.  “jph — jqws  HrIC2)  — D.N. Pienaar, Die stad aan die rivier (Jos 13:16) (NedGTT 30, 1989, 376-382).  —- Im Gegensatz zu häser ist “jr (gemeint ist Aro&r) ein „kleiner verdedigbarer buitepos“  (382).  Sir I — bjt  °kwr ( “akör)  — M. Görg, Josua (NEB 26), 1991, 36.  — „Der Name der Lokalität (»Unglückstal«) mag eine Anspielung in Gestalt des PN ausge-  löst haben ... Die gemeinte Talebene kann vielleicht mit dem heutigen Wadi Nuweime ...  identifiziert werden.“  ] Kontextform  — A. Wolters, »A Child of Dust and Ashes« (Job 42,6b) (ZAW 102, 1990, 116-119).  — Gesamtbiblische Beobachtungen, das Targum und die Struktur der masoretischen Akzent-  setzung zeigen, daß anstelle von MT “al besser “ul „Säugling“ vokalisiert werden sollte.  Ih  — T. Podella, Der „Chaoskampfmythos“ im Alten Testament (M. Dietrich — O. Loretz [edd.],  Mesopotamica — Ugaritica — Biblica. Festschr. K. Bergerhof [AQOAT 232], 1993, 283-329,  hier 31510),  „Die Form 3.pl.m. PK von RW)3 <Ps 93,3> läßt sich theoretisch auch als Langform in der  Bedeutung «immer wieder tun» iterativisch auffassen, vgl. Gen 2,6 «Nebel stieg immer  wieder = fortwährend (172Y7) auf»“.  <ıh  — W. Zwickel, Räucherkult und Räuchergeräte (OBO 97), 1990, 285.  —- „°LH meint ... das Verbrennen der Ganzopfertiere, während OTR für das «Verkokeln»  unblutiger Opfer verwandt wird“.  °Ih (°olah)  — R.S. Hendel, Sacrifice as a Cultural System: The Ritual Symbolism of Exodus 24,3-8 (ZAW  101, 1989, 366-390).  -  Zum kulturanthropologischen und soziokulturellen Hintergrund der alttestamentlichen  Opfervorstellungen. Ausgehend von Ex 24 Bemerkungen zu den Lexemen “olah I, $elaem  und peesah.  NI  — U.Seidel, siehe zu “bwr, S. 133.  — Vel.syr. “// aphel: „(die Ernte) einbringen“.  93das Verbrennen der Ganzopfertiere, während OTR für das «Verkokeln»
unblutiger Opfer verwandt wırd“.

“ (°oläh)
Hendel, Sacrıfice d Cultural System: The Rıtual Symboliısm of Exodus 24,3-8 (ZA

101, 1989, 366-390)
Zum kulturanthropologischen und sozicokulturellen Hintergrund der alttestamentlichen
Opfervorstellungen. Ausgehend Von | D Bemerkungen den exemen “oläah 1, Swelaem
und DAsa

> barı
Seıidel, sıehe "bwr, 133

Vgl 5 7 aphe „(die Ernte) einbringen“,
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°Im F hıph “zb Rubinstein

°Im I1
Seybold, Profane Prophetie (SBS 15} 1989, 41 mıt Anm

n Imh in Nah 3.118 ist VOoNnxn °Im 111 DZW. "Im(h) abzuleıten, miıt sexueller Bedeutung
„entjungfert“: °Im und I1 geben keinen überzeugenden 1INnn.

“"Imh (“almäh)
Dohmen, „Nap. matatı $1It S$unnd liıs$anı: Zur rage der Semantık der Semiutistik

(BN 47, 1989, 13-34).
erläutert dıe Möglıchkeiten der Semutistik bezug auf die. Semantık 1Nn€es Wortes

Beispiel @/ “Im; dabe1ı kommen Beobachtungen Sprachvergleich (besonders mıt dem
Ugar.), Sprachgeschichte und semantischen Analyse einzelner Kontexte ZU Ira-
PCNH, vgl ugar. glm(t) „Junge, Kınd, männlicher Sproß, Diener, Bote, Mädchen, Magd“
(20) Die Ugal., Nomina $Im(tf) könnten aus akkad. salmu entlehnt se1ın (26)

“Imh "almäh)
Engelken, Frauen 1im Alten Israel (BWANT 130) 1990, 44-73 185

lle Belege für “Imbh gehören in höfisches Miılıeu; das Wort ist 1im inne Von „Hofdame“
verstehen. Oft haben solche Palastfrauen eiıne musıkalısche Aufgabe beı Hofe. Dıie
mologıe ist unsıcher, beachten ist ug: elm, wobeı Vf. vermutet, daß dieses
„ursprünglıch Götterdienerinnen und -diener“ bezeichnet (72)

“Imh ( °almäh)
Höffken, Grundfragen Von Jesaja 7,1-17 1mM Spiegel HONO Literatur (BZ 3 9 1989, 25-

42)
Zum Lexem e  almah Anmerkungen Dohmen (Bıbl 68, 198/7, vgl A
1989, 96) „Kritisch bleibt bedenken, daß die Grundbedeutung «fremde Frau» schon für
das ugarıtische Materıal unsıcher ist, bzw. daß H1a  - 1m Unterschied glm/ "Im mıt eiıner
Bedeutungsdifferenzierung rechnen hätte, die sehr unwahrscheinlich scheıint.“ (42)

“"Imh (“almäh)
Schoors, The Immanuel of Isai1ah 7,14 (OrLovPer 1 9 198/, 67-

Forschungsüberblick. In Jes /,14 bezeichnet h“Imh (Artıkel!) dıe Frau des Königs Ahaz,
evtl. uch „«the kıng’s favourıte>» of that moment“ (73), jedenfalls eine benennbare
Frau.

“Imt (“alcemet)
Layton, The Semuitic oot *G Im and the Hebrew Name ° Alemet (ZA 102, 1'

80-'
Ableitung von “Imt VOnNn der semitischen Wurzel GLM in der Form eines gemeinsamen
Nomens mıt der Bedeutung „Jlass, girl“ (94) Was durch frühwestsemiuıt. (eblaıt., IMOL.
und ugar.) PNN gestutz! wıird. Dıese Ableitung implızıert, daß der Namensträger weıblı-
hen Geschlechts ist

ım
Dietrich retz. Von Hebräisch M /LPNY (Ps 72,5) Ugaritisch M „vor“ (L.

Eslinger Taylor Ascrıbe the Lord. Bıblıcal and other studıes In of
etIer Craigie,Suppl.Ser 6 1988, 109-116).
Gegenüber KBL), 794 3 wird für in Ps IA und eiıner Reihe von ugarıtischen
Stellen“ dıe Bedeutung „VOÖT, beı“ hervorgehoben. Methodisch wiırd dabeı versucht,
das Ugar. VO: Hebr. her aufzuhellen.

s 117 28-29
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m ( im)
A Heınevetter, „Komm NU  - INC1ON Liebster Deın arten ruft Dıiıch!“ (BBB 69), 1988

12872
In Hld 13{f WEI1S! Anschluß Graetz (Schir Ha-Shırım 58f das

keine präpositionale Funktion auf nfier dem Einfluß des griech Sprachgebrauchs
wırd XLA als KonjJjunktion benutzt

INn — £WJ, M ]

h’rs ha arces)
Seıtz, Theology Conflhiect Reactions the xıle in the ook of Jeremiah (BZAW

176), Berlin/New ork 1989 74
Vergleichende Beobachtungen der olle des 1 der dtr Geschichtsdarstellung
Judas besonders dessen polıtıschem iınfluß be1ı der Desıgnatıion des Önıgs

md gemdäh)
de Moor, Miıcah vVvan der Meer de Moor [edd } The Structural Analysıs of

Bıblıcal and Canaanıte Poetry Suppl Ser 74|, 1988 12R 1er 1781)
the hapax legomenon Ka chould be explaıned nıth the help of the Akkadıan

(from the Same root), the «standard» that Wäas carrıed before the LTOODS

In } ammi)
Stansell Miıcah and Isaıah Form and Tradıtion Hıstorical Comparısıon (SBL Dıss

Ser 85), Atlanta 1988 117-:120
Zum Gebrauch Von n ] beı Jesaja und Miıcha ist folgendes bemerken Miıcha verwendet
das Wort 1Ur der Prophetenrede, 198008 der Anklage und DUr mıt Bezug auf die ntier-
drücker Jahwes olk sınd dıe, „who dwell the [OWNS and and of Judah“ denen sıch der
Prophet zugehörıg fühlt Jesaja verwendet das Wort il der Gottesrede Es wırd für dıe
Unterdrücker der Anklage und dıe Unterdrückten gleichermaßen gebraucht Der Aus-
druck 1sSt be1 Jesaja auf dıe Covenan! cConception bezogen

m] amal)
Fox, Qohelet and hıs Contradıictions O Suppl! Ser {/1):; 1989 54-57/

Vf übersetzt mal whenever possıble mıiıt toil/to to1l“ betont jedoch the essential
that Oohelet derıves pleasure from hıs wealth hıch Was gained through toıl hıle

he finds hI1s toıl inadequately compensated“ (57)
mlq mäleq)

Knauf sıehe zu Jph
Der Lautwandel unterbleıbt 1er leraus sollte INa  > allerdings keine weıtergehenden
Folgerungen ziehen da die Hebraisierung“ des Namens bewußt nıcht VOoTgCNOMM
wurde den Namen möglıchst «fIremd» erscheinen lassen

INnD W Iimmäni)
Whıltt, The Jakob Tradıtions Hosea and theır Relatıon enesIıs (ZA 103,

1991, 18-43, 1er 36)
Vf. erklärt dıe Form ı Anschluß Dahood als seltene „bi-form“ Von vonl Ugarı-
tisch “ und © SOWIC hebräischen „bi-forms“ bei Präpositionen mıt finaler Nunatıon.
Hos

mnw I ( UNMANUL el)
Schoors sıehe zu “Imh

Forschungsüberblick Immanuel ist der symbolısche Name Hıskıas; be
INaın Calegory of the Covenant ıth Davıd“

05
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ms
Chıiera, Fenicı Carthaginensı Menfi (Rıvista Studı Fenicı 1 9 198/7, 127:131).

MS ist dem Hebr. in der Bedeutung „tragen, transportieren“ eigentümlıch. Nach Analogie
des Ugar. und Phön hıegt eine gleichlautende Wurzel mıt der Bedeutung „stark
seın“ VOI, dıe SONS! durch M (sıc!) ausgedrückt wird.

“nb “enab)
M.C Korpel, The Literary Genre of the 5ong of the Vineyard (Isa. 5:r Van der
Meer ;n de Moor e The Structural Analysıs of Biblical and Canaanıte oetry
OT, Suppl.Ser 74|, 1988, 119-155, hıer 129)
Hınweis auf dıe metaphorische Bedeutung Vn nabim „deeds'  « (Dtn 3232 Jer 8,13) oder
„people“ (Hos 9,10) In Jes 5,2b äßt sıch zwıschen den beiden Sıgnıficata niıcht eindeutig
unterscheıden.

“nh
A.Frisch, 001} 1V Reg 12,7) (ZA 103, 1991, 415-418).
In Kön 12,7 hat w njtim ıne Doppelbedeutung: Neben dem üblıchen „answer“ ıst mıiıt-
gemeiınt: „submıiıt“.

Kön 11,39
“nh

Meıer, Speakıng of Speakıng. Markıng Dırect Discourse ın the Hebrew Bıble (VTS
46) 1992, 16/7-183
°N bedeutet ursprünglıch nıcht „antworten"“”, sondern stellt WIE ug c  N] en „standard
erb used introduce speech“ (168) dar (so noch beı 1Job und Teılen Von Sach) „There 1S,
however, preference In number of biblical [EXTS for thıs erb mark statements that
respond anteri1o0r statements

“nh
FOox, sıehe ml 1, PE

Ja ca  naeh (Koh bedeutet als hıph Von I1 Z UOCCUDY, keep busy“
“nh npS (°anäh N@De$)

Koenen, Ethık und Eschatologıe 1m Tritojesajabuch 62), b 100£. mıt
Anm

nDS ist ein priesterlicher erminNus für „fasten‘  had In Jes ist unterscheiden B
schen der Selbstkasteiung der Klagenden und einem „aktıven“ Fasten 7), d.1.
dem Sättigen der Hungernden.

N W ( “Aanaw)  A an
Sekıne, Dıe Tritojesajanısche Sammlung (Jes 56-66) redaktionsgeschichtlich untersucht

(BZAW 175); 1989, 86.262{.
NW kommt in Jes 61,1 priımär ine „relıg1ös-ethische“ (86) Bedeutung Gemeint sınd
die „geistlich Armen“ (262)

N w bjwn, .  n]
nwh

Dawes, “ ANAWÄA in Translatıion and Tradıtion 41, 1991, 38-48)
Aufgrund nachbıiblischer Schriften erhebt Vf{. dıe Bedeutung als „the usual technical ethiıcal
term for the virtue of humuilıty“ (48) und versucht zeıgen, daß dieses Verständnis auch In
den bıblıschen Belegen möglıch ist.

n)] (coni)
Fleischer, Von Menschenverkäufern, Baschankühen und Rechtsverkehrerp (BBB 74),

96
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1989, 712-2176
Der ermINus C  N] als solcher ist nıcht lediglich deskriptiv („arm“), sondern „semantısıertBibliographische Dokumentation  1989, 272-276.  Der Terminus “nj als solcher ist nicht lediglich deskriptiv („arm“), sondern „semantisiert ...  eine Situation der Bedrängnis und des Elends, in der jemand lebt“ (274f.). Die Formen  “nwjm und “njjm sind „zwei Pluralformen des einen Singulars \3y“ (273). Ein semanti-  scher Unterschied im eigentlichen Sinne besteht nicht, wohl hat aber die Form “nwjm  ethische Implikationen.  nj — °bjwn  <  nn  — J. Tropper, Nekromantie (AQOAT 223), 1989, 237f.  — Vf. spricht sich für die etymologische Verwandtschaft mit arabisch “anna „sich zeigen, er-  scheinen“ aus. Die Po“elform „Erscheinung, Vorzeichen deuten“ wäre dann mit hebr. NH $  pl in etwa synonym.  an — “wnn  “nt (““nat)  — M.C.A. Korpel, A Rift in the Clouds (Ugaritisch-Biblische Literatur 8), Münster 1990, 124.  — „The literal meaning of “nt is «furrow» which might well be an euphemism for the vulva if  we take the sexual metaphor of the woman as a «field» into account“.  (°apaär)  Th.F. Dailey, And Yet He Repents - On Job 42,6 (ZAW 105, 1993, 205-209).  >  Die Phrase °/ kn ’°m”s wnhmtj °I-“pr w°pr ist zu übersetzen: „Therefore, I despise yet  repent of dust and ash“ (207). Dabei sind für „Staub und Asche“ zwei Ebenen zu bedenken:  Die konkrete Jetztwelt im Literarsinn und die „sapiential transition“ zu „(in)justice of this  life“ (207f.).  *  (“Eper)  E.A. Knauf, siehe zu “jph, S. 80.  —  Hier ist an südsafait. ONN zu denken, von denen in Midian drei bis heute belegt sind. Eine  sichere Lokalisierung läßt sich indessen nicht angeben: „Auch dieser Stammesname könnte  auf ein numen loci zurückgehen ... Als Etymon bietet sich sabäisch “fr «Ackerland vor dem  Regen» an.“  °s — krt “sh  “sb I (“ossb)  — C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica I: Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, Winona Lake 1987, 19-28, hier 24).  — Vgl.zu hebr. “sb „Götze“ eblait. 2-s/-ba-tum „Fest“ 0.ä.  °sh — hkmh  “sm I (“@scem)  - F.I. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 572.  —- „Commonly “smym are the bones of a living person, “smwft those of a corpse“.  <  sm I — b$5r  sr II  — Sh. Talmon - W.W. Fields, siehe zu “zb II, S. 112.  — °swr von °SR II „rule, lead, help“.  “qb I  — W.D. Whitt, siehe zu “mnw, S. 28f.  ZAH VIV1  1994  Neiıne Sıtuation der Bedrängnis und des Elends, der jemand lebt“ (274£.) Die Formen

"nwjm und "njjm sınd „ZWEeI Pluralformen des einen Singulars Eın semantı-
scher Unterschied eigentlichen Sınne besteht nıcht, ohl hat ber dıe Form "nwjm
ethische Implikationen.

n ] 'bjwn

Tropper, Nekromantıe A  A 223), 1989, 23M.
Vf. spricht sıch für dıie etymologısche Verwandtschaft mıt arabısch “anna „SIC} zeigen, CI -

scheinen“ AUS. Die Po’elform „Erscheinung, Vorzeichen deuten“ wäre ann mıt hebr. NHS
p1 In {wa

nn Wwnn

nt (““nat)  ca —
M.C Korpel, ıft in the Clouds (Ugaritisch-Biblische Literatur 8) Münster 1990, 124
„The ıteral meanıng of nt 1s «furrow» which miıght ell be euphemism for the vulva ıf

take the sexual metaphor of the «field» into account“.

c  apar)
IR Daıley, And Yet He Repents On Job 42,6 (ZA 105, 1993,
Dıe Phrase *z kn wnhmlt)] C  1-“Dr  , w Dr ist übersetzen: „Therefore, despise yel
repent of dust and ash“ Dabe1 sınd für „Staub und Asche“« ZWwWeI Ebenen bedenken:
Dıe konkrete Jetztwelt 1m Literarsınn und dıe „sapıential transıtiıon“ „(in)justice of thıs
lıfe“ (207£.)

&,  pr “Epeer)
Knauf, siehe jph,

Hıer ist <«idsafaıt. ONN denken, VO:  > denen Mıdıan reıl bıs heute belegt sınd Eıne
sichere Lokalisıerung äßt sich indessen nıcht angeben: „Auch dieser Stammesname könnte
auf e1in locı zurückgehenBibliographische Dokumentation  1989, 272-276.  Der Terminus “nj als solcher ist nicht lediglich deskriptiv („arm“), sondern „semantisiert ...  eine Situation der Bedrängnis und des Elends, in der jemand lebt“ (274f.). Die Formen  “nwjm und “njjm sind „zwei Pluralformen des einen Singulars \3y“ (273). Ein semanti-  scher Unterschied im eigentlichen Sinne besteht nicht, wohl hat aber die Form “nwjm  ethische Implikationen.  nj — °bjwn  <  nn  — J. Tropper, Nekromantie (AQOAT 223), 1989, 237f.  — Vf. spricht sich für die etymologische Verwandtschaft mit arabisch “anna „sich zeigen, er-  scheinen“ aus. Die Po“elform „Erscheinung, Vorzeichen deuten“ wäre dann mit hebr. NH $  pl in etwa synonym.  an — “wnn  “nt (““nat)  — M.C.A. Korpel, A Rift in the Clouds (Ugaritisch-Biblische Literatur 8), Münster 1990, 124.  — „The literal meaning of “nt is «furrow» which might well be an euphemism for the vulva if  we take the sexual metaphor of the woman as a «field» into account“.  (°apaär)  Th.F. Dailey, And Yet He Repents - On Job 42,6 (ZAW 105, 1993, 205-209).  >  Die Phrase °/ kn ’°m”s wnhmtj °I-“pr w°pr ist zu übersetzen: „Therefore, I despise yet  repent of dust and ash“ (207). Dabei sind für „Staub und Asche“ zwei Ebenen zu bedenken:  Die konkrete Jetztwelt im Literarsinn und die „sapiential transition“ zu „(in)justice of this  life“ (207f.).  *  (“Eper)  E.A. Knauf, siehe zu “jph, S. 80.  —  Hier ist an südsafait. ONN zu denken, von denen in Midian drei bis heute belegt sind. Eine  sichere Lokalisierung läßt sich indessen nicht angeben: „Auch dieser Stammesname könnte  auf ein numen loci zurückgehen ... Als Etymon bietet sich sabäisch “fr «Ackerland vor dem  Regen» an.“  °s — krt “sh  “sb I (“ossb)  — C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica I: Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, Winona Lake 1987, 19-28, hier 24).  — Vgl.zu hebr. “sb „Götze“ eblait. 2-s/-ba-tum „Fest“ 0.ä.  °sh — hkmh  “sm I (“@scem)  - F.I. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 572.  —- „Commonly “smym are the bones of a living person, “smwft those of a corpse“.  <  sm I — b$5r  sr II  — Sh. Talmon - W.W. Fields, siehe zu “zb II, S. 112.  — °swr von °SR II „rule, lead, help“.  “qb I  — W.D. Whitt, siehe zu “mnw, S. 28f.  ZAH VIV1  1994  NAls Etymon bietet sıch sabälsch <f‚ «Ackerland VOT dem
Regen» an.

krt "sh
"sb I OSsb)

Gordon, Eblaitica (ders et al Eblaitica Essays the bla Archives and
Eblaıte Language, Wınona ake 1987, 19- hıer 24)
Vgl hebr "sb „Götze“ eblait. 2-s1-ba-tum 99-  es! 0.3.

"sh hkmh
sm (“Zscem)

F1 Andersen Freedman, Amos 24A), 1989, T,
„Commonly "smym dAIC the bones of lıyıng PCISON, "smwt those of corpse”.

>5 x b&r

sr
Talmon Fıelds, sıehe “zb I1, 112

SW Von . 11 „rule, lead, help  o
cqb

Whıltt, sıehe "mnw, 28f.

ZAH 994 9’7
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Aufgrund der arabischen Isoglosse der Bedeutung '  follow at the heel of, the footstep
of“ 1mM Arabıischen Gegensatz Hebr. allerdings nicht mıt negatıver Konnotation
wiırd 1er interpretiert als „supplant, take the place off by deception“ (29)
Hos 12,4.

cqb KD
"qbh (°°gbäh)

Miınokamı, Dıe Revolution des Jehu (GTA 38) 1989, 116f.
„ bedeutet sicher «Hınterlıist». Man muß ber darauf achten, daß dieses Wort
schlechterdings nıcht 1im negatıven Sınne angewandt wird.“ Gemeint ist Kön
vielmehr „dıe geschickte Taktık Jehus“
Gen 34,13; Jos 9

.  qn (“"qän)  CH —
Knauf, Ismael V)1989, 139 (Addendum 87)

-  In c  qn Gen. 36,27 yoan Chr. 1,42 muß keıin Schreibfehler vorhegen; beı rezenten
arabischen Stammesnamen konkurrieren verschiedene Pluralschemata: es-Sebüt Banü
SebtBibliographische Dokumentation  Aufgrund der arabischen I$oglosse in der Bedeutung „follow at the heel of, in the footstep  of“ — im Arabischen im Gegensatz zum Hebr. allerdings nicht mit negativer Konnotation —  wird hier “QB interpretiert als „supplant, take the place off by deception“ (29).  w  Hos 12,4.  “ab — kp  <qbh (°°gbäh)  — Y.Minokami, Die Revolution des Jehu (GTA 38), 1989, 116f.  a  „M3pY bedeutet sicher «Hinterlist». Man muß aber darauf achten, daß dieses Wort  schlechterdings nicht im negativen Sinne angewandt wird.“ Gemeint ist in 2 Kön 10,19b  vielmehr „die geschickte Taktik Jehus“.  e  Gen 34,13; Jos 9,4.  qn (““gqän)  — E.A. Knauf, Ismael (ADPV), 21989, 139 (Addendum zu S. 8%).  — „In “qn Gen. 36,27 = y°qn 1 Chr. 1,42 muß kein Schreibfehler vorliegen; bei rezenten  arabischen Stammesnamen konkurrieren verschiedene Pluralschemata: es-Sebüt = Bantı  Sebt ..“  “qn (““gqän)  — M. Weinfeld, Deuteronomy 1-11 (AB 5), 1991, 419.  — „According to B. Maisler <B. Mazar, The Excavation at Sheik Ibreiq (Beth She“arim) 1936-  1937, Journal of the Palestine Oriental Society 18, 1938, 41-49, hier 49> the suffix -an in  “Aqan/Jaakan shows its Hurrian origin.“  rb I  — J. Hoftijzer — W.H. van Soldt, Texts From Ugarit Concerning Security (UF 23, 1991, 189-  216, hier 210).  — „rb in combination with one’s possessions (as object) implies the handing over of these  possessions to the creditors“, m.a.W. “RB kann auch andere wirtschaftliche Vorgänge als  die „Gestellungsbürgschaft“ meinen.  —- — rbwn, — rbh  “rb I (“ereb)  — M. Dietrich — O. Loretz, Die ugaritischen Zeitangaben sbu || “rb 3p} und 3pXm (UF 22,  1990, 75-77).  — Mit P. Xella (UF 16, 1984, 349) ist die hebr. Zeitangabe bjn h“rbjm (Ex 16,12; 30,8) mit  dem ugar. sbu 3p} bzw. 3p3m (Dual) zusammenzudenken. Gemeint ist „sowohl die sich  dem Untergang zuneigende als auch die untergehende Sonne“ (77).  “rb I — bqr I, h“rjbwt  “rb — “znjh  <rbh (““rubbäh)  — J. Hoftijzer - W.H. van Soldt, siehe zu “rb I, S. 212f.  — „Frbh also refers to a pledge ... both Prov. xvii 18 and xxii 26 refer to sureties who assumed  suretyship only after the maturation date of the loan.“  “rbwn ( “erabön)  — J. Hoftijzer - W.H. van Soldt, siehe zu “rb I, S. 211f.  — rbwn ist „a substitute for the actual payment. It had to be returned when this payment was  made.“ (212).  98C  qn (°“"gän)  Ca —

Weıinfeld, Deuteronomy 1-11 (AB ö 1991, 419
„According Maıiısler <B Mazar, The Excavatıon al Sheık Ibreiq (Beth She”arim) 1936-
1937, ournal of the Palestine Oriental Socıiety 18, 1938, 41-49, Jer the suffix - | in
"Aqgan/Jaakan shOows ıts urrıan or1gın.

"rb
Hoftijzer Van Soldt, exts From Ugarıt Concerning Securıty 23, 1991, 189-

216, hier 210)
”r ın combinatıon wıth ne’s  d pPOSSESSIONS (as object) iımplıes the handıng OVCTI of these
pPOSSESSIONS the credıitors“, m.a.W. - kann uch andere wirtschaftlıche Vorgänge als
die „Gestellungsbürgschaft“ meınen.

"rbwn, °rbh

"rb "ereeb)
Dietrich retz, Dıe ugarıtischen Zeıtangaben sbu SA °rb $pS und SpSm (UF D

175-
Mıt Xella (UF 16, 1984, 349) ist dıe hebr. Zeıtangabe bın h°rbjm (Ex 16,12; 30,8) mıt
dem ug: sbu $DS bzw. SpSm u zusammenzudenken. Gemeıint ist „sowohl die sıch
dem Untergang zuneigende als uch dıe untergehende Sonne“ (77)

“rb I bar IL, h‘”rjbwt
"rb "znjh
"rbh (°”rubbäh)

Hoftijzer Van Soldt, siıehe “rb L, DA
Y “"rbh also refers pledgeBibliographische Dokumentation  Aufgrund der arabischen I$oglosse in der Bedeutung „follow at the heel of, in the footstep  of“ — im Arabischen im Gegensatz zum Hebr. allerdings nicht mit negativer Konnotation —  wird hier “QB interpretiert als „supplant, take the place off by deception“ (29).  w  Hos 12,4.  “ab — kp  <qbh (°°gbäh)  — Y.Minokami, Die Revolution des Jehu (GTA 38), 1989, 116f.  a  „M3pY bedeutet sicher «Hinterlist». Man muß aber darauf achten, daß dieses Wort  schlechterdings nicht im negativen Sinne angewandt wird.“ Gemeint ist in 2 Kön 10,19b  vielmehr „die geschickte Taktik Jehus“.  e  Gen 34,13; Jos 9,4.  qn (““gqän)  — E.A. Knauf, Ismael (ADPV), 21989, 139 (Addendum zu S. 8%).  — „In “qn Gen. 36,27 = y°qn 1 Chr. 1,42 muß kein Schreibfehler vorliegen; bei rezenten  arabischen Stammesnamen konkurrieren verschiedene Pluralschemata: es-Sebüt = Bantı  Sebt ..“  “qn (““gqän)  — M. Weinfeld, Deuteronomy 1-11 (AB 5), 1991, 419.  — „According to B. Maisler <B. Mazar, The Excavation at Sheik Ibreiq (Beth She“arim) 1936-  1937, Journal of the Palestine Oriental Society 18, 1938, 41-49, hier 49> the suffix -an in  “Aqan/Jaakan shows its Hurrian origin.“  rb I  — J. Hoftijzer — W.H. van Soldt, Texts From Ugarit Concerning Security (UF 23, 1991, 189-  216, hier 210).  — „rb in combination with one’s possessions (as object) implies the handing over of these  possessions to the creditors“, m.a.W. “RB kann auch andere wirtschaftliche Vorgänge als  die „Gestellungsbürgschaft“ meinen.  —- — rbwn, — rbh  “rb I (“ereb)  — M. Dietrich — O. Loretz, Die ugaritischen Zeitangaben sbu || “rb 3p} und 3pXm (UF 22,  1990, 75-77).  — Mit P. Xella (UF 16, 1984, 349) ist die hebr. Zeitangabe bjn h“rbjm (Ex 16,12; 30,8) mit  dem ugar. sbu 3p} bzw. 3p3m (Dual) zusammenzudenken. Gemeint ist „sowohl die sich  dem Untergang zuneigende als auch die untergehende Sonne“ (77).  “rb I — bqr I, h“rjbwt  “rb — “znjh  <rbh (““rubbäh)  — J. Hoftijzer - W.H. van Soldt, siehe zu “rb I, S. 212f.  — „Frbh also refers to a pledge ... both Prov. xvii 18 and xxii 26 refer to sureties who assumed  suretyship only after the maturation date of the loan.“  “rbwn ( “erabön)  — J. Hoftijzer - W.H. van Soldt, siehe zu “rb I, S. 211f.  — rbwn ist „a substitute for the actual payment. It had to be returned when this payment was  made.“ (212).  98both ProvVv. and XX11 refer sureties who assumed
suretyshıp only after the maturation date of the loan.“

"rcbwn “erabön)
Hoftiuzer Van Soldt, sıehe °rb IY 2118

“rbwn ist „d substitute for the actual payment. It had be returned when thıs payment
made.“
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r} md} md
rjs (“arIis)

Burns, Arits, „rich“ word (BıTrans 4 '9 1992, 124-130).
Miıt de. Moor, An Anthology of Religious exts from Ugarıt, NISABA 1 '9 Leiden 1987,
85 (zu Uugar, an KT  a 55) ist TJS 1m Hebräischen als „reich“ wıederzugeben.

Tm
Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereadıng FEx 15:8 (CBQ D, X

Die Kontextform “@ermü ist Von <“ omäh „heap“ denomuinıert. Als Bedeutung ist ach
Analogıe des Syrischen, des Ig Pseudo-Jonathan, verschiedener griech. Übersetzungen
und des späteren Hebräisch —„heaped pıled up anzuseizen.

rmh rm

( caro er)
Knauf, sıehe Jph,

Proto-arab. falafil-Bıldung: „Der rab N ın Moab stimmtBibliographische Dokumentation  °rj mdj — mdj  “rjs (“aris)  — J.B. Burns, “Arits, a „rich“ word (BiTrans 43, 1992, 124-130).  — MitJ.C. de Moor, An Anthology of Religious Texts from Ugarit, NISABA 16, Leiden 1987,  8545 (zu ugar. “rz KTU 1.6 I 55) ist “rjs im Hebräischen als „reich“ wiederzugeben.  rm I  — A, Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereading Ex 15:8 (CBOQ 52, 1990, 223-240).  — Die Kontextform ne “armü ist von “"remäh „heap“ denominiert. Als Bedeutung ist — nach  Analogie des Syrischen, des Tg. Pseudo-Jonathan, verschiedener griech. Übersetzungen  und des späteren Hebräisch —-„heaped up, piled up“ anzusetzen.  “rmh — “rm I  r r (“"ro®er)  — E.A. Knauf, siehe zu “jph, S. 93.  — Proto-arab. falafil-Bildung: „Der arab. ON.in Moab stimmt ... zum arabischen Adstrat im  Moabitischen ... und im Ammonitischen.“ Die Bedeutung des Namens gehört zu arab. °r  „Wacholder“.  Ürr — GrI  °$h I  — M.V. Fox, siehe zu “m/ I, S. 151 und öfter.  — In der laufenden Kommentierung des Buches Kohelet kurze Bemerkungen zum jeweiligen  kontextspezifischen Gebrauch von “SH.  — Koh 2,4; 3,11, 4,4; 8,9; 7,28; 8,11.14; 9,6.10; 11,5.  “Sh I  — V. Morla Asensio, El verbo @Y „ofrecer“ en la estructura literaria de Os 9,1-7 (EstB 47,  1989, 119-129, hier 129).  — „En este texto de Oseas, “$h no se refiere genericamente a «hacer», sino a una actividad  especica, propia del ämbito del culto: ofrecer/presentar una ofrenda.“  °Sh brkh (“asah b“rakah)  — C. Hardmaier, Prophetie im Streit vor dem Untergang Judas (BZAW 187), 1990, 353.  z  Zu 2 Kön 18,31: „Aus dem erzählimmanenten Zusammenhang ... kann nur ein Kapitula-  tionsfriede gemeint sein, was sich vom Bezug auf die Erzählsituation von 588 zusätzlich er-  härten 1äßt“.  °Sw (“e$aw)  - E.A. Knauf, Supplementa Ismaelitica (BN 45, 1988, 62-81, hier 65).  — Zu “e$aw vgl. arab. “ys? „Leben, Lebensunterhalt, Nahrung“, wofür auch die Nominalform  fa°law spricht.  S  — G.W. Nebe, Zu ° in 1 OH IX, 5 (RQu 12/45, 1985, 115-118, hier 117).  „Bisher nicht belegtes Nomen  der Nominalstruktur qall (qill/quil):  Sa/i/u3$  «Dunkelheit, Finsternis»“,  Sql  - R.N. Whybray, Wealth and poverty in the book of Proverbs (JSOT, Suppl.Ser 99), 1990,  36f.  — „°a$aq appears to denote some kind of anti-social activity“ (37) und ist damit nicht auf das  Verhalten wirtschaftlich Stärkerer gegenüber Abhängigen begrenzt.  99ZU arabıschen Adstrat 1im
MoabiıtischenBibliographische Dokumentation  °rj mdj — mdj  “rjs (“aris)  — J.B. Burns, “Arits, a „rich“ word (BiTrans 43, 1992, 124-130).  — MitJ.C. de Moor, An Anthology of Religious Texts from Ugarit, NISABA 16, Leiden 1987,  8545 (zu ugar. “rz KTU 1.6 I 55) ist “rjs im Hebräischen als „reich“ wiederzugeben.  rm I  — A, Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereading Ex 15:8 (CBOQ 52, 1990, 223-240).  — Die Kontextform ne “armü ist von “"remäh „heap“ denominiert. Als Bedeutung ist — nach  Analogie des Syrischen, des Tg. Pseudo-Jonathan, verschiedener griech. Übersetzungen  und des späteren Hebräisch —-„heaped up, piled up“ anzusetzen.  “rmh — “rm I  r r (“"ro®er)  — E.A. Knauf, siehe zu “jph, S. 93.  — Proto-arab. falafil-Bildung: „Der arab. ON.in Moab stimmt ... zum arabischen Adstrat im  Moabitischen ... und im Ammonitischen.“ Die Bedeutung des Namens gehört zu arab. °r  „Wacholder“.  Ürr — GrI  °$h I  — M.V. Fox, siehe zu “m/ I, S. 151 und öfter.  — In der laufenden Kommentierung des Buches Kohelet kurze Bemerkungen zum jeweiligen  kontextspezifischen Gebrauch von “SH.  — Koh 2,4; 3,11, 4,4; 8,9; 7,28; 8,11.14; 9,6.10; 11,5.  “Sh I  — V. Morla Asensio, El verbo @Y „ofrecer“ en la estructura literaria de Os 9,1-7 (EstB 47,  1989, 119-129, hier 129).  — „En este texto de Oseas, “$h no se refiere genericamente a «hacer», sino a una actividad  especica, propia del ämbito del culto: ofrecer/presentar una ofrenda.“  °Sh brkh (“asah b“rakah)  — C. Hardmaier, Prophetie im Streit vor dem Untergang Judas (BZAW 187), 1990, 353.  z  Zu 2 Kön 18,31: „Aus dem erzählimmanenten Zusammenhang ... kann nur ein Kapitula-  tionsfriede gemeint sein, was sich vom Bezug auf die Erzählsituation von 588 zusätzlich er-  härten 1äßt“.  °Sw (“e$aw)  - E.A. Knauf, Supplementa Ismaelitica (BN 45, 1988, 62-81, hier 65).  — Zu “e$aw vgl. arab. “ys? „Leben, Lebensunterhalt, Nahrung“, wofür auch die Nominalform  fa°law spricht.  S  — G.W. Nebe, Zu ° in 1 OH IX, 5 (RQu 12/45, 1985, 115-118, hier 117).  „Bisher nicht belegtes Nomen  der Nominalstruktur qall (qill/quil):  Sa/i/u3$  «Dunkelheit, Finsternis»“,  Sql  - R.N. Whybray, Wealth and poverty in the book of Proverbs (JSOT, Suppl.Ser 99), 1990,  36f.  — „°a$aq appears to denote some kind of anti-social activity“ (37) und ist damit nicht auf das  Verhalten wirtschaftlich Stärkerer gegenüber Abhängigen begrenzt.  99und 1m Ammoniuitischen.“ Dıe Bedeutung des Namens gehört rab.
„Wacholder“.

VEn jr 1
s I

FOox, sıehe ml I) 151 und öfter.
In der laufenden Kommentierung des Buches Kohelet kurze Bemerkungen ZU jeweiligen
kontextspezifischen Gebrauch VU:  - c“SH
Koh 2,4; An 47; 8)7 7) 'g 9,6.10; 115

g  v ]
Morla Asensı10o, verbo mW „ofrecer“ la esftructura lıterarıa de (Js 9,1-7 (EstB 4 9

1989, 119-129, hier 129)
v  En sfte textoO de Useas, refiere genericamente «hacer», SINO una actıyıdad
especica, propla del Ambıto de] culto ofrecer/presentar una ofrenda.“

S brkh (“Gasah b”rakäh)
Hardmaıer, Prophetie 1m Streıt VOT dem Untergang Judas (BZAW 187), 1990, 2353

Zu KOön 18,31 „Aus dem erzählımmanenten ZusammenhangBibliographische Dokumentation  °rj mdj — mdj  “rjs (“aris)  — J.B. Burns, “Arits, a „rich“ word (BiTrans 43, 1992, 124-130).  — MitJ.C. de Moor, An Anthology of Religious Texts from Ugarit, NISABA 16, Leiden 1987,  8545 (zu ugar. “rz KTU 1.6 I 55) ist “rjs im Hebräischen als „reich“ wiederzugeben.  rm I  — A, Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereading Ex 15:8 (CBOQ 52, 1990, 223-240).  — Die Kontextform ne “armü ist von “"remäh „heap“ denominiert. Als Bedeutung ist — nach  Analogie des Syrischen, des Tg. Pseudo-Jonathan, verschiedener griech. Übersetzungen  und des späteren Hebräisch —-„heaped up, piled up“ anzusetzen.  “rmh — “rm I  r r (“"ro®er)  — E.A. Knauf, siehe zu “jph, S. 93.  — Proto-arab. falafil-Bildung: „Der arab. ON.in Moab stimmt ... zum arabischen Adstrat im  Moabitischen ... und im Ammonitischen.“ Die Bedeutung des Namens gehört zu arab. °r  „Wacholder“.  Ürr — GrI  °$h I  — M.V. Fox, siehe zu “m/ I, S. 151 und öfter.  — In der laufenden Kommentierung des Buches Kohelet kurze Bemerkungen zum jeweiligen  kontextspezifischen Gebrauch von “SH.  — Koh 2,4; 3,11, 4,4; 8,9; 7,28; 8,11.14; 9,6.10; 11,5.  “Sh I  — V. Morla Asensio, El verbo @Y „ofrecer“ en la estructura literaria de Os 9,1-7 (EstB 47,  1989, 119-129, hier 129).  — „En este texto de Oseas, “$h no se refiere genericamente a «hacer», sino a una actividad  especica, propia del ämbito del culto: ofrecer/presentar una ofrenda.“  °Sh brkh (“asah b“rakah)  — C. Hardmaier, Prophetie im Streit vor dem Untergang Judas (BZAW 187), 1990, 353.  z  Zu 2 Kön 18,31: „Aus dem erzählimmanenten Zusammenhang ... kann nur ein Kapitula-  tionsfriede gemeint sein, was sich vom Bezug auf die Erzählsituation von 588 zusätzlich er-  härten 1äßt“.  °Sw (“e$aw)  - E.A. Knauf, Supplementa Ismaelitica (BN 45, 1988, 62-81, hier 65).  — Zu “e$aw vgl. arab. “ys? „Leben, Lebensunterhalt, Nahrung“, wofür auch die Nominalform  fa°law spricht.  S  — G.W. Nebe, Zu ° in 1 OH IX, 5 (RQu 12/45, 1985, 115-118, hier 117).  „Bisher nicht belegtes Nomen  der Nominalstruktur qall (qill/quil):  Sa/i/u3$  «Dunkelheit, Finsternis»“,  Sql  - R.N. Whybray, Wealth and poverty in the book of Proverbs (JSOT, Suppl.Ser 99), 1990,  36f.  — „°a$aq appears to denote some kind of anti-social activity“ (37) und ist damit nicht auf das  Verhalten wirtschaftlich Stärkerer gegenüber Abhängigen begrenzt.  99kann NUur e1in Kapıtula-
tionsfriede gemeint se1n, Was sıch VO: Bezug auf dıe Erzählsituation Von zusätzlich CI-
härten Aalt“

"Sw ( °e$aw)
Knauf, Supplementa Ismaelıtica (BN 45, 19883, 62-51, hıer 65)

Zu €e€SaW vgl Tab. yS  2 „Leben, Lebensunterhalt, Nahrung“, wofür uch dıe Nominalform
fa *z  aw spricht.

S
Nebe, 7u ın I  9 (RQu 1985, 115-118, 1er 1E/)

„Bısher nıcht belegtes Nomen der Nominalstruktur gall (gill /qulil) "a/i/u$s
«Dunkelheıt, Finsternis»“.

cgq
Whybray, Wealth and pOoverLYy in the book of Proverbs o  9 Suppl.Ser 99) 1990,

36f.
„ASaq aAaPPCAaIs denote SOMIMC kınd of antı-socıial activity“ (37) und ist damıt nıcht auf das
Verhalten wirtschaftlıch Stärkerer gegenüber Abhängigen begrenzt.
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Lev 5,21-23; 19,13; Sam 12,3-4; Hos 12,8; Prov 28,
Jd Lohfink

“eSet)St Dombrowskı B.W. Dombrowskı, Numerals and Numeral Systems the Hamlıiıto-
Semuitic and Other anguage Groups (AS Kaye [ed.], Semiutic Studies. Festschr. Leslau,
Wiesbaden 1991, 340-381, hıer
Das Wort f ıst In Hld 5,14 mıt hurrit.-urartäisch Ste zusammenzusehen und bedeutet WIE
dieses „body“

“Strt (“aStoret)
Cooper, ote the Vocalızatıon of mn Y (ZA 102, 98-

„The vocalızatıon 15 attrıbutable normal lınguistic OC and 1s WaYys dysphem-
istic.“ (100)

“Strt ( “aStoret)
M.C Korpel, siehe e  nt, 124
Diıe Grundbedeutung „irrıgated field“ könnte als Metapher für dıe Vulva diıenen.

"t
Althann, Does vet/ aet sometimes sıgnıfıy «fl' oM>» ın the Hebrew Bıble? (ZA 103,

1991, 121-124).
In bestimmten Ontextiten kann vet/ aet uch eıne separatıve Konnotatıion haben, dıe aNn-
hand Von akk., phön., ug und anderen Parallelen erschlossen wird.
Gen 4‚1! KIU 1.141; 10:15-16

“ hjh (Tet hajjäh)
M.I Gruber, The Realıty Behind the Hebrew Expression rm mD3 (ZA 103, 1991, Z71-
274)
egen NECUETC Versuche, den Ausdruck f hih als „eEine Schwangerschaftsperiode“ (9
Monate) deuten, ist aQus biologischen Gründen der tradıtionellen Übersetzung ' thıs
time ne‘ year“” ftestzuhalten.

cth)
F.1 Andersen Freedman, The Orthography of 4Q Testimonia (D.N. Freedman

Forbes F.1I Andersen, Studies Hebrew and Aramaıic Orthography [Bıbliıcal and
Judaıc Studies from the Unıiv. of Calıfornia, San Diego I1], Wınona Lake 1-
1er 232.245-249).
4Q Test 11,9 cth> für Num 24,17 “th kann (die Qumran vorherrschende Orthographie
ernstnehmend) "attahä/ der (auf der Basıs etymologischer Kenntnisse) atta vokalı-
sıert werden. Beıde Optionen werden ausführlich dıskutiert, ine abschließende Ösung
ann jedoch AAA nıcht formuliert werden.
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tätsstraße 13-1 / D-48143 Münster, Bundesrepublik euftschlan
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